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         Изучая в школе творчество Виктора Петровича Астафьева, удивляешься языковому богатству его произведений. Особенно поразила  меня повесть «Последний поклон». Вспомнился сразу лесковский Левша с его колоритом просторечных слов, диалектных выражений. И  я решила заняться исследованием языка повести Виктора Астафьева. 

Язык является не только средством общения людей. Посредством языка, своей  речи отдельный человек проявляет себя как индивидуальность, как личность. И в этом смысле у каждого народа в языке выражаются какие-то предположения, какие-то общие черты характера. Именно эти особенности можно наблюдать в произведениях Астафьева. 
 Все мы вкладываем примерно одинаковое содержание в понятие «тургеневский язык», олицетворяющее для нас один из лучших образцов русского литературного языка.
 Понятия «пушкинский язык» или «тургеневский язык», разумеется, условны, так как ни один истинный писатель не выдумывает «своего» языка, он лишь доводит до совершенства народный язык, беря во всем его объеме, не обходя стороной ни местных речений, ни элитарных жаргонов, правда, тут от писателя требуются не столько воля и настойчивость, сколько качества в своем единстве, называемые талантом.
   Язык  повести «Последний поклон» очень необычный, особенный и оригинальный.  Повесть насыщена различными устойчивыми оборотами, придающими языку особую точность и меткость. 
           Астафьев дает нам образцы мастерского использования этих единиц, вводя их в текст или без изменений, или частично перефразируя. Русские пословицы, поговорки, устойчивые словосочетания и выражения занимают значительное место среди используемых писателем изобразительных средств прежде всего потому, что в них заложены большие выразительные возможности: высокая степень обобщённости, эмоциональность, экспрессивность, стилистическая окрашенность, образность. Устойчивые выразительные обороты придают авторской речи живость, меткость, свойственную народной речи, а в речи средства языковой и стилистической характеристики. 
           Язык произведений В. П. Астафьева, особенный язык, как и все его творчество, далеко не исследован, хотя всеми признано, что это глубоко национальное и народное творчество, и  мой интерес заключается в том, чтобы увидеть  особенности языка Астафьева, - в этом новизна  данной работы.
          Выразительность речи, образность, удивительная пластичность и мелодичность языка – не каждый может гордиться такой речью, особенно в сегодняшнее время. Все чаще появляющиеся публикации свидетельствуют об актуальности изучения языка произведений Астафьева.
         Исходя из темы   работы,   определила, что
       объектом исследования будет  повесть  Виктора Астафьева «Последний поклон»; 
       предметом исследования – языковое богатство и  устойчивые обороты как особенность  языка в повести «Последний поклон». 
         Цель: выявление языкового богатства и исследование своеобразия употребления устойчивых оборотов в  повести «Последний поклон».

        Задачи:

1) проанализировать критическую литературу по данной теме;
2) выявить особенности  речи в повести «Последний поклон»;
3) исследовать употребление и своеобразие устойчивых оборотов, используемых
автором в повести.

       Методы исследования:
- метод эмпирический (сопоставление, сравнение);
- метод анализа и обобщения;
- метод классификации.
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     Истинный писатель – 
всегда  “эхо” своего народа,
 а язык, слова – 
его творческое, нравственное лицо
Ю. Селезнев 
Глава I.
Анализ критической литературы
 по изучению языка  повести «Последний поклон».

1.1. Неоправданно низкая степень изученности языка повести.
Предметом  моего исследования является языковое богатство речи в произведении В. П. Астафьева. Я составила представление об объеме критической литературы, определила степень изученности языка повести «Последний поклон» Виктора Петровича Астафьева.
Изучив найденные критические работы по творчеству Астафьева,  пришела к выводу, что работ языковедческого характера немного, а по повести «Последний поклон» вообще очень мало. На  мой взгляд, это неоправданно низкая степень изученности языка художественных текстов красноярского писателя, в том числе и языка данной повести. 
В работах, посвященных творчеству Виктора Петровича, немало сказано о своеобразии языка писателя, но в большинстве своем сделано это мимоходом, вскользь. Исследователи отмечают «живость, размах, буйство и удаль языка», «языковое богатство», «интерес к “микропоэтике”», «удивительную точность и бездонную выразительность слов»,  «плотность» астафьевского письма, «живость и образность слова», в то же время признают сознательную, мировоззренческую медленность этой прозы, раздумчивость. Отмеченная поэтичность, детализация, богатство, точность, выразительность слов и сознательная медленность прозы В. Астафьева традиционны для лирической прозы второй половины ХХ века.

Своеобразие художественной речи прозаика заключается в органичном сочетании народной речи и книжной стилистики, в разнообразии фольклоризма, в использовании устойчивых оборотов, в стихии народного языка, в живости и достоверности астафьевского слова, не скованного стилистической преднамеренностью, в языке, колоритно передающем особенности русской речи.

1.2. Главное мастерство В. Астафьева – народность его художественной речи.

Вся изученная мною критическая литература говорит о главном в мастерстве В. Астафьева – о народности его художественной речи. При этом писатель ведет строгий отбор слов, тщательно взвешивает каждое из них: «С замечательной свободой владеет Астафьев этим великолепным, истинно лесковским языковым богатством…»[1]. Стихия народного говора тонко корректируется, слова исконно народные, сибирские умело просеиваются, и лишь самое полновесное и точное, ярко-образное входит в повествование. 
 Нет нужды доказывать, что язык Астафьева не свободен от «шелухи», и далеко не все его словоупотребления заполняют золотой фонд нашего литературного языка. Но пока наш язык развивается, он будет иметь дело и с полновесным «зерном», и с «шелухой», а если удалить из родного языка всю «шелуху», то язык наш и в самом деле обретет некое совершенство и естественную в этом случае законченность. Но тогда он перестанет реагировать на изменения жизни, остановится в своем развитии.

В своё время русская литература хорошо освоила язык центральных и прилегающих к столицам губерний, но вот пласты народного языка Сибири и северных областей, хотя и не остались нетронутыми, все же и не освоены столь тщательно. И эту работу с наибольшим успехом проводил Виктор Астафьев.

Язык произведения Астафьева является своеобразным зеркалом народной жизни. А.П. Ланщиков считает, что «произведения Астафьева ценны тем, что помогают освоить язык народа Сибири и северных областей»[3], а это, в свою очередь, очень близко идее В. Курбатова, который отмечает, что каждое слово В.П. Астафьева – «хранитель опыта, отражение духовного пути народа»[6], что естественным образом «связывает поколения и культуры».

Своеобразие языка «Последнего поклона» складывается из виртуозного умения В. Астафьева использовать живое русское слово, образные выражения, вводить в ткань произведения наряду с литературными элементами просторечные.     
Исследователями творчества В. П. Астафьева давно замечены характерные особенности его стиля –  пристрастие к народному (диалектному, просторечному) слову.    Все 
это признаки непростого, нагруженного необычными элементами слога писателя, понять который можно, лишь учитывая ситуацию в русской художественной речи второй половины XXвека. 
      Лингвистическая поэтика Астафьева формировалась, во-первых, как реакция на стилистически сглаженный, стерильный язык официальной советской литературы. Во-вторых, существенное влияние на стиль писателя в 1980-е и 1990-е годы оказали процессы общего переустройства культурной и языковой среды в стране. Это было время, когда в обществе активно развернулись процессы демократизации языка, а в литературе отмечена так называемая диалектная вспышка: активное привлечение в художественную речь сугубо народных, диалектных элементов.  Народное слово самоценно для писателя тем, что во всей полноте доносит интимность, естественность человеческих эмоций, их накал и силу.

1.3. Споры в литературоведческих кругах о языке В. П. Астафьева.

             Противопоставленность разговорной речи литературной норме вызывает множество споров в литературоведческих кругах. 

             Многие  исследователи убеждены в том, что введение таких элементов в произведение вызвано необходимостью, без этой смелости словотворчества «не было бы и его [Астафьева], нужна она и нам, его читателям». Введение их в художественный текст определяется как передача опыта самого Астафьева, как голос народа, «эхо народа»; как любовь к родной речи: «Его стихия – просторечие – радостная, животворная культура» [2]; «Да, язык автора, разговор героев – необычный, не городской, но все это органично вырастает из жизненного материала» [4]; «Видение и изображение Виктором Астафьевым обусловливает его отношение к слову, если хотите, стимулируется его беспримерными словарными накоплениями» [8]; «истинный писатель – всегда  “эхо” своего народа, а язык, слова – его творческое, нравственное лицо» [4].
           Язык «Последнего поклона» – язык в целом живой, поэтический.
Противоположная позиция объединила другую группу критиков, не принявших склонность Астафьева к широкому употреблению просторечий и диалектов.

В.П. Астафьева жестко и хлестко обвиняли в том, что он тем самым изменил «своему таланту, слову, литературе», усматривали в данном факте отсутствие узды, границ словотворчества. 

Я не согласна с такими обвинениями.  
Изучив  мнение  первой  группы  исследователей,   я   выявила,   что   народные элементы речи вводятся В.П. Астафьевым в повествование «Последнего поклона» по следующим причинам: 

1) они являются его собственным опытом; 
2) они передают народные корни писателя; 

3) обусловлены тематикой и сюжетом произведения, выполняя при этом несколько функций:          - передают индивидуальность отдельных героев, обобщая тип сибиряка, 
- передают местный колорит, 
- сильнее воздействуют на читателя, 
- отражают социальные процессы, характерные для Сибири тех лет, 
- передают опыт поколений, культуру, 
- помогают изучить язык народа Сибири.  

 Глава II.

Выявление особенностей языка повести «Последний поклон» и исследование  употребления устойчивых оборотов.
2.1.  Языковая стихия повести «Последний поклон». 

            Проанализировав произведение «Последний поклон»,  еще раз убедилась в языковом богатстве повести и  выявила ее  языковые особенности ( схема ). 
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Такой выбор дает право сказать, что в повести просматривается глубокая  и органичная связь с художественной культурой народа. Эта связь проявляется в стиле, жанрах, языковой стихии, выборе героев и средств типизации, в воплощении мысли народной.       
           Фольклоризм у Астафьева особенный: я считаю, что речь идет не о заимствовании или использовании отдельных элементов народной поэзии, а об усвоении самого духа её, самих художественных принципов.    Например, если  говорить об особой песенной стихии как об одном из существенных стилевых пластов «Последнего поклона». Тут и старинная народная «Течет реченька, течет быстрая...», и плачевая «Злые люди, люди ненавистные...», и привольные «Распустила Дуня косы...», «Монах красотку полюбил...», и завезенные в сибирскую деревню откуда-то из портовых кабаков «Не любите моряка, моряки обманут...», «Плыл по окияну из Африки матрос...» и так далее. 
               Эта песенная радуга создает в «Последнем поклоне» особый эмоциональный фон, вобравший высокое и низкое, веселье и грусть, чистоту и глумливость. Такой фон «созвучен» той мозаике характеров, которые проходят перед глазами Витьки Потылицына:
             «Пели надрывно, с отчаянностью. Даже дедушка шевелил ртом, хотя я никогда не слышал, как он поет. Гудел басом вдовый, бездетный Ксенофонт. Остро вонзался в песню голос Августы. На наивысшем дребезге и слезе шел голос Апрони. Ладно пела песню жена Кольки младшего Нюра. Она вовремя направляла хор в русло и прихватывала тех, кто норовил откачнуться и вывалиться из песни, как из лодки. Ухом приложившись к гармошке, чтоб 
хоть самому слышать звук, с подтрясом, как артист, пел Мишка Коршунов…».        
               Слово у Астафьева, кому бы оно не принадлежало – герою-повествователю или любому иному персонажу,- представляет собой сплошную речевую игру.  Постонародная речь («Покуль её лупишь, потуль и везет» - про лошадь), с присказками да прибаутками («Чего зарыбачили? Два тайменя: один с вошь, другой помене»), с искаженными деловыми и «мудреными» словами («прическа у него под политику», «рейвьматизма») -это по существу  удивительный и сотворенный автором образ простонародной речи, ибо все её выразительные средства здесь сконцентрированы, эмоционально уплотнены. Этой разноликой выразительностью язык «Последнего поклона» напоминает луг, который густо зарос полевыми цветами.
            Глубоко национальное и народное творчество Виктора Астафьева характеризуется удивительно органичным сочетанием оригинальных, присущих только астафьевской манере cлов и выражений с меткими, остроумными, бьющими «не в бровь, а в глаз» устойчивыми словесными сочетаниями, такими как пословицы, поговорки, присловья.  
Русские пословицы, поговорки и другие устойчивые словосочетания и выражения занимают значительное место среди используемых писателем изобразительных средств прежде всего потому, что в них заложены большие выразительные возможности: высокая степень обобщенности, эмоциональность, экспрессивность, стилистическая окрашенность, образность.

Я решила более подробно изучить использование в повести устойчивых оборотов и выяснить их своеобразие.
2.2. Устойчивые обороты в повести «Последний поклон» 
как свидетельство глубокой народной мудрости. Их классификация.

           Устойчивые словосочетания свидетельствуют о глубокой мудрости народа, которую Астафьев выражает через устойчивые обороты. А их в повести «Последний поклон» великое множество.
Исследовав употребление устойчивых оборотов в повести,  пришла  к выводу, что  их можно классифицировать.  Вот что   получилось.
1.    Включенные в авторское повествование, устойчивые обороты являются свидетельством глубокой мудрости народа. Точка автора, выраженная при помощи пословиц и поговорок, часто становятся философским обобщением: 
«Но годы прозябания перевернули в моих глазах многие слова, и что словами, даже великими, не пропитаешься, понял я, что без слов можно, без пищи — нельзя и что доброму человеку сухарь во здравие, а злому — и мясо не впрок» .      

Верным критерием истинности пословиц или поговорок является использование их в 

различных ситуациях. При этом, входя в текст, они каждый раз наполняются конкретным содержанием, обусловленным конкретным контекстом. 
Фразеологизм становится значимым элементом текста особенно в том случае, когда народный характер выражаемой им точки зрения подчеркивается  специально:
«Одна муха не проест и брюха — вот уж правда так правда!»;                                                 «Утро вечера мудренее» — толковая, правильная пословица, которая тут же подтвердилась жизнью…»;                                                                                                                                                  « Видно и впрямь, что тупо сковано — не наточишь, что глупо рожено — не научишь. 
3.     Немало  фразеологизмов  писатель  вкладывает  в  уста   людей,  обладающих     большим жизненным опытом, мудростью:                                                                                                     «Счастье пучит, беда крючит»,— говаривала дорогая моя бабушка Катерина Петровна; бабушкин наказ: «Где наглость и нахальство, там подлость и рабство»;                              «Беда вымучит и выучит»,— говаривала бабушка Катерина Петровна;                                        ... те, о которых моя бабушка говаривала: «В поле ветер, в заду ум!»;
Васютка вспомнил слова дедушки: «Вызвездило – к холоду!» - и на душе сделалось еще тревожнее.
4.     Часто фразеологизмы встречаются в речи солдат, чей фронтовой опыт равен целой жизни:

«На плацдарме я не раз вспоминал от старого заезжего солдата слышанное: 
«Войну нелегко слышать, но во сто крат страшнее войну видеть»; 
«Недаром у нас — окопников — на фронте родилась поговорка: «Для кого война, а для кого хреновина одна».
5.   По «образу и подобию» этих оборотов  автор создает и свои. Сам автор называет такие выражения присловьями:
«В столовых же его готовят по присловью «Мяса чан – вкуса нет».

6.    Фразеологизмы у Астафьева часто предваряются (или сопровождаются) словами память, помнить, заповедь. Потому что в них заключена народная мудрость, память народная, выраженная в краткой лаконичной форме:

«Господи, помилуй! Господи, помилуй!» — повторял я про себя и молотил веслом, памятуя заповедь: «Богу молись, а к берегу гребись».

 Писатель постоянно подчеркивает, что выраженная в форме фразеологизма мудрость известна каждому и каждый раз подтверждается самой жизнью: 
как известно: «Телушка стоит полушку, да перевоз дорог...»; 
Вот уж действительно: беда как полая вода — польет — не удержишь.

 7.      Большое число афоризмов, устойчивых оборотов используется Астафьевым для экспрессивной характеристики того или иного героя, эмоциональной оценки его индивидуальных качеств, интеллектуальных способностей, внешности, социального положения и т. д. Приведу примеры: 
 «За всем его видом и за тоном человека, привыкшего повелевать, различался избяной человек, слабо защищенный, простодушный, однако простодушие-то было крестьянского происхождения — «себе на уме»;  
«Бабушка подоткнула под меня одеяло, погладила по голове. — Вася — человек без роду-племени»;

 «Никто не трогал Алешку, кроме меня, потому что он и без того богом обижен, а мне наплевать»;

 «На даче Феди Лебеды много музыки, цветной телевизор, машинишко хоть и «Запорожец», но все же сво.- все, как у добрых людей»; 

«Звали его Кузьмой, жил он в Красноярске, и тамошние мудрецы знали, чего сбыть на пригородную станцию — «на тебе боже, что нам негоже», не менее мудрые деятели пригородной станции, конечно же, сунули Кузьму самому молодому простофиле бригадиру».
8. В повести можно встретить и фразеологизмы в роли обращения, как, например:
« Лягай спать, горе ты мое гиркое».

9.     Надо  отметить еще, что в текстах Астафьева фразеологизмы используются как речевое средство определенной социальной среды. Они создают непринужденность повествования, стиль, близкий к разговорному. Такие фразеологизмы лишены оттенка грубости: они как бы взяты непосредственно из живой разговорной речи, из повседневного общения. Например:

 « Ну и лешак с тобой!»;

«А штоб тебя приподняло да шлепнуло!»;

«Громом вас разрази…»;

«Разряженный в пух и прах»;  

«…они тут же явятся и покажут кузькину мать»; 

«Пропади пропадом эти перекаты…».

         Эти выражения легко и свободно входят в язык астафьевских произведений, поэтому их использование уместно и естественно — они воспринимаются как элементы простого, непринужденного стиля. Зачастую такие сочетания являются знаками эмоционального душевного состояния и употребляются в роли междометий. 

Как отмечал В. В. Виноградов, класс междометий все более и более пополняется фразеологическими сочетаниями и сращениями, которые выражают сложный комплекс переживаний, эмоциональных оценок и волеизъявлений.  А.А. Шахматов писал, что среди междометий выделяются «слова типа «батюшки мои», обратившиеся в выкрики для выражения душевного состояния». 
Cледствием  моего исследования является данная схема:
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2.3. Разнообразие форм фразеологизмов.
Исследуя фразеологизмы, приводимые автором в повести,  я также отметила, что они отличаются большим разнообразием форм ( схема ).
· Часто писатель использует обороты, построенные на гиперболе:  

 «Я спины не разгибаю, отец бьется, бьется, чтоб прокормить дармоеда!»
 «За Фокинской речкой- рукой подать- забелели кресты на кладбище…»;
 «...и снова пошла работа до седьмого пота»; 
«Глазом не успеешь моргнуть — умыкнут!». 
· Иногда автор сам «достаивает» фразеологизм, при этом возникает такая фигура

речи, как восходящая градация – усиление признаков, свойства:                                                               «..как очутишься подо льдом, и закрутит, будто того гуся – ищи-свищи».

· В последнем случае мы сталкиваемся с аллюзией — намеком на фразеологизм как
с гуся вода.
· Нередко встречаются и сочетания перифразы. Трансформированные
фразеологизмы, как правило, представлены в текстах Астафьеве примерами окказионального использования: Ну, не бывает худа без добра; ...не из мира сего.
Причины изменения фразеологизмов зависят от текста, при котором, например, оборот актуализирует ключевое слово фрагмента, усиливает его значение, меняет стилистическую окраску. 

          Для художественного текста во фразеологизмах, устойчивых сочетаниях существенны как их экспрессивно-стилистическая окраска, создающая определенную тональность текста, так и большая внутренняя образность, предоставляющая автору широкие возможности для разнообразного семантического обыгрывания этих сочетаний в тексте. Следствием такого обыгрывания является более эмоциональное, свежее, непосредственное восприятие привычных понятий, обстоятельств, ситуаций.  

         Фразеологизмы активно участвуют в создании связности того текста, в котором они порождаются или в который вводятся. Ведь связность текста организуется не только на грамматическом или лексическом уровне, но также и на образном. 

         Таким образом, В. П. Астафьев передает нам свое мироощущение удивительным по художественной выразительности, емким, пластичным языком. 
Заключение

        Читая повесть, изучая ее язык, наблюдая за использованием устойчивых оборотов,  я убедилась, что Астафьев чувствовал собственную ответственность за происшедшую  подмену языка и делал все возможное для сохранения языкового богатства русского народа. Но идеи В.П. Астафьева не всегда принимались положительно. Не принимали «корявый», «областной, лаптями и щами пахнущий язык»[7]. Защищая свое произведение, писатель не раз утверждал, что язык его он сознательно не выдумывал, это его «естественная потребность говорить так, а не иначе»[1].   

          Виктор Петрович как писатель и человек глубоко переживал наметившийся отрыв русского человека от русского языка еще в 60–70-е гг. ХХ в., поэтому, будучи русским писателем, считал, что он обязан «напоминать и полузабытые слова, давать им новую жизнь, писать выразительно, по-русски, обогащать язык, и не выдуманными словами, а теми, которые употребляют миллионы»[1]. Причина одна: «мы не знаем своего родного языка, не умеем, не научены им с толком пользоваться»[1].   Язык для прозаика сама жизнь, без чего невозможен человек, глупо его существование.
        Уважение и преклонение, бесконечное любование русским языком просматривается в каждом его слове, в метком и красивом выражении, в певучести текста. Богатый язык повести «Последний поклон» насыщен устойчивыми оборотами, элементами фольклора, простонародной речью, которые занимают значительное место среди используемых писателем выразительных средств.  И это не случайно, т.к. «первозданность языка» наряду с «первозданностью впечатлений» определяются Виктором Петровичем как наиболее важные в творчестве. Он продолжает свою мысль: «Исходное сырье для писателя все-таки язык, я должен жить среди него»[ 1 ]. Определяя язык как сырье, прозаик все же глубоко понимает, что это только внешняя сторона творчества. Незнание культуры языка, его истории, корней приведет и к безликости произведений.         

        Особое отношение к слову, к его «культурной памяти» проявляется во всем творчестве Виктора Петровича, в каждой его строчке, в каждом выражении.   Разнообразное использование устойчивых оборотов позволяет их классифицировать как речевое средство определённой социальной среды, как эмоциональную оценку, как экспрессивную характеристику того или иного героя, как средство создания определенной тональности текста.    Такое восприятие  художественной речи В. Астафьева понятно и естественно, потому что слово в произведениях Виктора Петровича активно живет,  
постоянно заставляет работать и автора, и читателя, создает атмосферу сотворчества, что, в свою очередь, обязывает читателя осознавать языковое своеобразие художественной речи писателя, проникать в него, а через это идти к идее произведения.                              

  В доказательство к сказанному добавлю, что многие из устойчивых оборотов повести «Последний поклон» активно используются и в нашей речи сегодня, например:  
· утро вечера мудренее;

· где наглость… - там и подлость;

· себе на уме;

· без того богом обижен;

· все, как у добрых людей;

· на тебе, боже, что нам негоже;
· ну и лешак (иначе черт) с тобой; 
· пропади пропадом;

· горе ты мое горькое;

· ищи – свищи;

· как с гуся вода;

· не от мира сего        и т. д. 
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